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	ד"ר אנה אנג'ליני
אוניברסיטת ציריך
ד"ר אנה אנג'ליני היא פוסט-דוקטורנטית באוניברסיטת ציריך במסגרת פרויקט "כיצד הפך האל למחוקק" (“How God became a Lawgiver”) המתנהל במימון מועצת המחקר האירופית (www.divlaw.uzh.ch). לד"ר אנג'ליני תואר שלישי מאוניברסיטת סיינה (איטליה). ספריה עוסקים בין היתר בזואולוגיה בעת העתיקה ביוון ובלבנט ובדמות השד בתנ"ך העברי ובתרגום השבעים. 
אנג'ליני ערכה (לצד פיטר אלטמן ואברה ספיסיאריץ') כרך מאמרים בנושא טאבו ואיסורי אכילה במקרא (טיבינגן: Mohr Siebeck, 2020), ומשמשת עורכת משנה בכתב העת Hebrew Scriptures (jhsonline.org).

	Is Azazel a Goat, Place, Demon, or Deity?


	האם עזאזל הוא שעיר, מקום, שד או אל?

	Azazel plays the role of a deity in the biblical ritual of Yom Kippur, and in early interpretation, he played a central role as the initiator of sin and even the devil, or alternatively, as a protective figure. Later tradition obscured his identity, presenting Azazel as the name of a demon, as the scapegoat itself, and even as a place name.
	עזאזל ממלא תפקיד של אל בטקס יום הכיפורים המקראי, ובפרשנות המוקדמת הוא ממלא תפקיד מרכזי כמחולל החטא ואף כשטן, ובהיפוך, כדמות מגינה. מסורות מאוחרות עמעמו את זהותו, ופרשו את המילה כשם של שד, כשמו של השעיר לעזאזל עצמו ואף כשם מקום
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	A. Fietz/Pixabay (adapted)
	A. Fietz/Pixabay (עיבוד)

	Azazel in Leviticus

The annual Yom Kippur ritual for the purification of the temple and the community, described in Leviticus, includes the enigmatic offering of two goats:
	עזאזל בספר ויקרא
הטקס המתואר בויקרא ואשר נערך מדי שנה בשנה ביום הכיפורים כדי לטהר את המקדש ואת העם כולל קרבן תמוה של שני שעירים (כלומר, תיישים):

	
	ויקרא טז:ח וְנָתַן אַהֲרֹן עַל שְׁנֵי הַשְּׂעִירִם גּוֹרָלוֹת גּוֹרָל אֶחָד לַי־הוָה וְגוֹרָל אֶחָד לַעֲזָאזֵל׃


	The goat that goes to YHWH is sacrificed in the holy precinct; the goat that goes to Azazel is sent into the wilderness, carrying away the faults of the people so that they can receive atonement (v. 10).[2] Later in the chapter, we are told that Aaron is to transfer the sins of the people onto the second goat:
	השעיר לי-הוה מוקרב בבית המקדש עצמו; השעיר לעזאזל נשלח אל המדבר, ונושא עמו את חטאי העם כדי לכפר עליהם (פס' י).[1] בהמשך הפרק מתואר אהרן הנותן על ראש השעיר השני את חטאי העם:

	
	ויקרא טז:כא וְסָמַךְ אַהֲרֹן אֶת שְׁתֵּי (ידו) [יָדָיו] עַל רֹאשׁ הַשָּׂעִיר הַחַי וְהִתְוַדָּה עָלָיו אֶת כָּל עֲו‍ֹנֹת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וְאֶת כָּל פִּשְׁעֵיהֶם לְכָל חַטֹּאתָם וְנָתַן אֹתָם עַל רֹאשׁ הַשָּׂעִיר וְשִׁלַּח בְּיַד אִישׁ עִתִּי הַמִּדְבָּרָה. טז:כב וְנָשָׂא הַשָּׂעִיר עָלָיו אֶת כָּל עֲו‍ֹנֹתָם אֶל אֶרֶץ גְּזֵרָה וְשִׁלַּח אֶת הַשָּׂעִיר בַּמִּדְבָּר.

	The goat carries the iniquities of Israel into the wilderness to Azazel. The person who sends the goat to Azazel must wash his clothes and his body before reentering the camp (v. 26).[3]
	השעיר נושא עמו את עוונותיהם של ישראל אל המדבר, לעזאזל. האדם המשלח את השעיר צריך לכבס את בגדיו ולרחוץ את גופו בטרם יבוא אל המחנה (פס' כו).[2]

	Who or what is Azazel?
	מיהו או מהו עזאזל?


	The Meaning of the Name Azazel

ʿAzaʾzel (עזאזל) as spelled in the Masoretic text has no clear meaning in Hebrew. It is probably a correction of an original form ʿAzaz +ʾel (עזזאל), attested in some manuscripts of the Samaritan Pentateuch[4] and in the Temple Scroll’s (11QTS) rendition of the scapegoat ritual.[5] This spelling is also found in the so called “Pesher on the Periods” (4Q180), which will be discussed below.
	משמעות השם עזאזל
לשם "עזאזל", על פי הכתיב בנוסח המסורה, אין כל משמעות ברורה בעברית. זהו ככל הנראה תיקון לצורה המקורית, "עזזאל", שראיות לה אפשר למצוא בכמה כתבי יד של החומש השומרוני[3] ובגרסת מגילת המקדש (11QTS) למעמד השעיר לעזאזל.[4] כתיב זה מצוי גם בחיבור המכונה "פשר על הקִצים" (4Q180) שיידון בהמשך.

	
The form ‘Azaz’el (עזזאל) combines the Semitic root ע.ז.ז, meaning to be “enraged,” “fierce,” or “strong[6],” with ʾel, referring either to the proper name of the god El, or perhaps the generic term for a god in Hebrew. Azazel could mean something like “El/the god is fierce/strong” or perhaps “the rage of El/the god.” The biblical name עֲזַזְיָהוּAzazyahu/ Azaziah (1 Chr 15:21; 27:20; 2Chr 31:13) follows the same format, with the Yahwistic theophoric element, yahu, instead of El.
	הצורה "עזזאל" היא הלחם של השורש השמי עז"ז, שמשמעו "חזק", "עז" או "זועם", ו"אל", שהוא אחד משמותיו של האל הכנעני אל, או שם עצם כללי בעברית המורה על אלוהות. משמעות המילה "עזאזל" עשויה להיות "אל [האל הכנעני] הוא רב כוח" או "האל [כל אל שהוא] הוא רב כוח", וייתכן שמשמעה "זעם האל" או "זעמו של אל". השם המקראי "עזזיהו" (או "עזזיה") (דברי הימים א טו:כא; כז:כ; דברי הימים ב לא:יג) אף הוא גזור מאותו מקור, וכולל מרכיב תיאופורי יהוויסטי, "יהו", במקום המילה "אל".

	Alternatively, since a god named Azuz/Aziz (ʿzz) is attested in Mesopotamian and Levantine (especially Phoenician) sources, the name could mean “Azaz is god,” referring to an incarnation of this deity.[7]
	ראיה למשמעות אפשרית אחרית למילה אפשר למצוא במקורות מסופוטמים ולבנטיניים (בייחוד פיניקיים), שבהם נזכר שמו של האל עזֻז/עזִיז (ʿzz). ייתכן שהמילה "עזזאל" מתייחסת להתגלמותו בבשר של אל זה, ומשמעה "עזז הוא אל".[5]


	
Demon or Deity

The ritual of the two goats appears to present Azazel as a deity, since Azazel is parallel to YHWH in the ritual, with one goat going to each. Several clues in the passage suggest, however, that the god Azazel has been “demoted.”
	שד או אל
מטקס שני השעירים נראה שעזאזל הוא אל, משום שהטקס מעמיד אותו כשווה ערך לי-הוה – כל אחד מהם מקבל שעיר אחד. אולם הפסוקים רומזים שהאל עזאזל הודח ממעמדו.

	The goat must first be presented to YHWH before being sent off to Azazel, indicating YHWH’s superior status:
	ראשית יש להקריב את השעיר לי-הוה ורק לאחר מכן לשלוח את השעיר לעזאזל, סדר המעיד על מעמדו הנעלה של י-הוה:

	
	ויקרא טז:ז וְלָקַח אֶת שְׁנֵי הַשְּׂעִירִם וְהֶעֱמִיד אֹתָם לִפְנֵי יְ־הוָה פֶּתַח אֹהֶל מוֹעֵד.

	
Moreover, unlike YHWH, Azazel does not receive a sacrifice but is rather the target of an apotropaic ritual, performed to ward off impurity and effect atonement.[8] Finally, Azazel resides not in a temple, but in the desert (v. 10 hammiddbarah), a space which is often connected with chaos and death.[9]
	זאת ועוד, שלא כי-הוה, עזאזל אינו מקבל את הקרבן אלא הוא הנמען של ריטואל אפוטרופאי, שנערך כדי להגן מפני הטומאה ולהביא לכפרה.[6] ולבסוף, עזאזל אינו שוכן במקדש אלא במדבר (פס' י, "המדברה"), מרחב המתאפיין בכאוס ובמוות.[7] 

	Azazel may once have played a more powerful role in Israelite religion, but Leviticus 16 now treats him as a demonic entity who presides over the wilderness and chaotic spaces, where impurity belongs, and as the recipient of an elimination ritual.
	בעבר מילא עזאזל תפקיד חשוב יותר בדת הישראלית, אולם ויקרא טז מתייחס אליו כאל ישות דמונית המושלת בשממה ובמרחבים הכאוטיים שאליהם שייכת הטומאה, וכאל נמענו של ריטואל טיהור.

	Against this background, it seems likely that the change in spelling from ʿAzazʾel (עזזאל) to ʿAzaʾzel (עזאזל)—i.e., by moving the aleph—is a theological correction, intended to erase any theophoric element from it, or to distinguish its name from an angel’s name.
	לנוכח זאת, סביר להניח ששינוי הכתיב מ"עזזאל" ל"עזאזל" – כלומר, הסטת האל"ף – הוא תיקון תיאולוגי שנועד לבער כל מרכיב תיאופורי מן השם, או לבדל בינו ובין שמות המלאכים.

	
Avoiding Azazel’s Name (LXX)

Another possible theological correction is the understanding of Azazel in the 3rd century B.C.E. Greek Septuagint (LXX), which offers two different translations of Azazel.
	הימנעות מן השם עזאזל (תרגום השבעים)
תיקון תיאולוגי אפשרי אחר אפשר למצוא בתרגום השבעים (המאה השלישית לפני הספירה), המתרגם את המילה בשני אופנים שונים.

	In the first three instances of Azazel in the chapter, LXX translates using the Greek root apopomp- as if it means “the one who eliminates” or “the one who wards off evil.”[10] In Greek religion, the expression hoi ampopompaîoi denotes divine agents responsible for, or that receive apotropaic rituals. All this vocabulary belongs to the context of Greek purification and atonement rituals, some of which even involve the sending away of goats, exactly as it happens in the biblical ritual.[11]
	שלושת המופעים הראשונים של השם עזאזל בפרק תורגמו תוך שימוש בשורש היווני "apopomp", במשמע "המבַעֵר" או "המגן מפני הרשע". בדת היוונית, הביטוי "hoi ampopompaîoi" משמעו יצורים אלוהיים האחראים לריטואלים אפוטרופאים או משמשים כנמענים של ריטואלים אלו. מקורם של כל הביטויים הללו בשדה סמנטי המשייך את הטקס המתואר לריטואלים יווניים של היטהרות וכפרה שחלקם אף כוללים שילוח עיזים, בדומה לריטואל המקראי.[8]

	The most straightforward way to understand this term according to the Greek syntax is to consider the word as a substantive participle which stands in parallel with “the Lord” (τῷκυρίῳ).[12] Nevertheless, the LXX avoids making Azazel a proper name, perhaps feeling that such an exact parallel to YHWH would be problematic.
	כדי לפרש את הביטוי באופן המתבקש ביותר על פי הדקדוק היווני יש לראות בו שם עצם בצורת הבינוני המקביל לביטוי "האל" (τῷκυρίῳ). אולם תרגום השבעים נמנע מלהעניק לעזאזל שם פרטי, אולי משום שהמתרגם חש כי בכך יקבל מעמד שווה לי-הוה והדבר אינו ראוי.

	In the final appearance of the name, however, the LXX uses a totally different root:
	במופע האחרון של השם תרגום השבעים נוקט שורש אחר לחלוטין:

	Lev 16:26 and the one who will send out the goat to be designated for the release (εἰςἄφεσιν) shall wash his clothes and clean his body with water, and after that he shall come to the camp.[13]
	והמשלח את השעיר (המשתלח) [לשלוח] {מן היוונית: εἰςἄφεσιν} יכבס [הבגדים] ורחץ את בשרו במים ואחרי כן יבוא אל המחנה. (תרגום צבי קארל, תשל"ט. עמ' 135).

	Here the translator has chosen a periphrastic expression that refers to the “release” or “sending away” (aphesis) of the goat. This translation may well correspond to an etymological reading of the name Azazel according to the Aramaic root ʾazal, “to leave.” Thus, in verse 26, any reference to Azazel as a kind of power has disappeared.
	כאן בחר המתרגם בביטוי פריפרסטי המתאר את ה"שחרור" או ה"שילוח" (aphesis) של השעיר. תרגום זה מתיישב עם ייחוס אטימולוגי של השם עזאזל לשורש הארמי אז"ל, "ללכת". כך נעלם מפסוק כו כל אזכור של עזאזל כישות בעלת כוח.

	While it is unclear why the LXX changed roots here, it is possible that the belief in a being called Azazel was unknown to the Greek translator, and the meaning of the word was confusing. Thus, he responded in diverse and creative ways.
	אמנם לא ברור מדוע בחר תרגום השבעים בשורש אחר בפסוק זה, אולם ייתכן שהאמונה בישות הקרויה עזאזל לא הייתה מוכרת למתרגם היווני והשימוש החוזר במילה בלבל אותו והוביל לשימוש יצירתי בפתרונות תרגום שונים.

	Azazel is the Goat: Philo’s Allegory

Philo of Alexandria (ca. 20 B.C.E. – ca. 50 C.E.), a Jewish philosopher whose main source was the LXX translation of the Torah, discusses this ritual in his “Who Is the Heir?” He makes no mention of a being but seems to understand LXX’s renderings of Azazel as describing the sent away goat (Her. 179):[14]
	עזאזל הוא השעיר: האלגוריה של פילון
פילון האלכסנדרוני (20 לפני הספירה בקירוב–50 לספירה בקירוב), פילוסוף יהודי שהמקור העיקרי ששימש אותו בעבודתו היה תרגום השבעים לתורה, דן בריטואל בחיבורו "מי יורש קניני אלוה?". הוא אינו מזכיר כל ישות אלא לומד מתרגום השבעים כי המילה עזאזל מתארת את השעיר המשתלח עצמו (מי יורש קניני אלוה 179
): 

	A great impression is made upon me by the selection and division of the two goats which are brought as an offering for the purpose of atonement, and which are divided by an obscure and uncertain principle of division, namely, by lot. For of two principles, the one which is occupied about the affairs of divine virtue is consecrated and set apart to be offered to God; but that which devotes itself to the concerns of human unhappiness is appropriated to the banished creature (τῇφυγάδι), for the share which that has obtained the sacred scriptures call the scapegoat (ἀποπομπαῖον), since it is removed from its place, and pursued and driven away to a great distance from wisdom.[15] (Yonge trans., adjusted)
	לצטט מפילון


	As Philo’s main approach was to interpret the Torah allegorically, here he suggests that the goat running away represents the soul that “runs away” from wisdom.
	פילון נוטה לפרש את התורה באופן אלגורי, ולפיכך כאן הוא סבור שהשעיר הנמלט מייצג את הנשמה ה"בורחת" 
מן החוכמה.

	Azazel Is a Place: Talmud

Later Septuagint codices corrected the original Greek formulation by specifying that Azazel denotes “a rocky and fortified place” where the goat is sent off to. This reading goes back to the Septuagint revisers, such as Aquila, who worked in Palestine around the 2nd century C.E.[16]
	עזאזל הוא שם מקום: התלמוד
כתבי יד מאוחרים של תרגום השבעים תקנו את התרגום היווני המוקדם וציינו כי עזאזל משמעו "מקום סלעי ומבוצר" שאליו נשלח השעיר. קריאה זו מקורה עוד במתקני תרגום השבעים, כמו למשל עקילס הגר שפעל בארץ ישראל במאה השניה לספירה בקירוב.[9]

	Such a correction aligns with other rabbinic interpretations of Azazel, according to which Azazel is not the name of a demon but of the deserted place where the goat is sent (e.g., b. Yoma 67b).
	תיקון זה עולה בקנה אחד עם פרשנויות חז"ל האחרות לביטוי "עזאזל", שלפיהן אינו שם של שד אלא מקום שומם שאליו נשלח השעיר (לדוגמה, בבלי יומא סז ע"ב).

	
	תנו רבנן: עזאזל - שיהא עז וקשה... תניא אידך: עזאזל - קשה שבהרים...

	In the quote, the first two interpretations assume that Azazel is not a being at all, but a description of the wilderness area where the goat is sent.
	שני הפירושים שמביאה הגמרא לעיל מניחים שעזאזל אינו ישות כלל, אלא שם מקום בשממה שאליו נשלח השעיר.

	A Reminder of Angelic Sin: Talmud and Midrash

The same passage in the Babylonian Talmud continues with a third tradition:
	תזכורת לחטא בני האלוהים: התלמוד והמדרש
באותה סוגיה עצמה בתלמוד הבבלי נזכרת מסורת שלישית:

	
	תנא דבי רבי ישמעאל: עזאזל - שמכפר על מעשה עוזא ועזאל.

	According to this, the ritual of sending the goat to Azazel is connected to a myth about the act of two wicked angels, Uzza and Azael. As Rashi (R. Solomon Yitzhaki, 1040–1105) explains in his commentary, the sin is connected to the story in Genesis 6:1–4 about divine beings (בני אלהים) taking human wives and producing demi-god children.[17]
	על פי מסורת זו, ריטואל שילוח השעיר לעזאזל קשור למיתוס שני המלאכים שחטאו, עוזא ועזאל. כפי שרש"י (ר' שלמה יצחקי, 1040–1105) מסביר בפירושו לתורה, החטא מתואר בספר בראשית ו:א–ד, המספר על את בני האלוהים שלקחו להם נשים מבנות האדם והולידו "גיבורים" (כלומר, אלים-למחצה).[10]

	While the text does not clarify whether Azazel is one of these angels or if it is a place named after some combination of the names of these two angels, a midrashic text called Midrash Avkir (early 2nd millennium C.E.)[18] has another version of the story—with a different and more famous first angel—and here it is clear that Azazel is Azael. In this version, after the two angels sin with human women, God warns them that their descendants will all be drowned in the flood.
	אמנם הטקסט אינו מבהיר האם עזאזל הוא אחד מן המלאכים הללו או האם המקום נקרא על שם צירוף כלשהו של שמות שני המלאכים, אולם טקסט מדרשי המכונה מדרש מבכיר (ראשית האלף השני לספירה)[11] מביא גרסה נוספת לסיפור – הנוקבת בשמו של מלאך אחר, מפורסם – ומגרסה זו עולה בבירור כי עזאזל הוא עזאל. על פי גרסה זו, לאחר שחטאו המלאכים עם בנות האדם, מזהיר אותם האל שצאצאיהם יטבעו במבול.

	
	שמחזאי חזר בתשובה ותלה עצמו בין השמים ראשו למטה ורגליו למעלה ועדיין הוא תלוי בתשובה בין ארץ לשמים. עזאל לא חזר בתשובה ועדיין הוא עומד בקלקולו להסית בני אדם לדבר עבירה במיני צבעונין של נשים... [12] והוא עזאזל שבתורה.

	Here we see Azael/Azazel as a permanent fixture in the world, the wicked tempter of humanity. This interpretation, which made it into the rabbinic corpus very late, was the standard interpretation in Second Temple literature.[20]
	מן הטקסט עולה שעזאל הוא נוכח קבוע בעולם, הרוע המפתה את בני האדם. פרשנות זו, שנכנסה לקורפוס החז"לי בשלב מאוחר ביותר, הייתה התפיסה הרווחת בספרות בית שני.[13]

	
Azazel Affects Sin and Is Banished to the Desert

Several Second Temple traditions elaborate on the demonic nature of Azazel. For example, 4Q180, פשר על הקיצים, “the Pesher on the Periods,” ties Azazel into the story in Genesis 6:1–4, of angels mixing with human women and giving birth to demigods,[21] and further accuses Azazel and these angels of introducing sin into the world:
	עזאזל מחולל את החטא ומגורש למדבר
מסורות שונות מימי בית שני מאריכות בתיאור טבעו הדמוני של עזאזל. מגילת "פשר על הקִצים" (Q4180), לדוגמה, ממקמת את עזאזל בסיפור המופיע בבראשית ו:א–ד, המתאר את המלאכים המתערבים בבנות האדם ומולידים גיבורים (אלים-למחצה),[14] וכן מאשימה את עזאזל ואת שאר המלאכים החוטאים שהנחילו את החטא לעולם:

	
	7 פ֯שר על עזזאלׄ והמלאכים אש[ר באו אל בנות האדם] 8[וי]לׄדׄו להם גברים ועל עזזאלׄ [ אשר למד לעשות חמס] 9[לאהוב ]עולה וׄלהנחיל רשעה...[15]

	Azazel[23] is specifically responsible for teaching people metallurgy, jewelry, and make-up, leading to the world’s corruption through sex and violence:
	עזאזל עצמו אשם שלימד את בני האדם את מלאכת חרשות המתכת, עשיית התכשיטים ו"מעשה הפוך" – האיפור – ובכך הביא להשחתת העולם באמצעות המין והאלימות:

	1 Enoch 8:1 And Azazel taught men to make swords, and daggers, and shields and breastplates. And he showed them the things after these, and the art of making them: bracelets, and ornaments, and the art of making up the eyes and of beautifying the eyelids, and the most precious and choice stones, and all kinds of coloured dyes. And the world was changed. 8:2 And there was great impiety and much fornication, and they went astray, and all their ways became corrupt.[24]
	חנוך א ח:א ועזזאל לימד את־בני האדם לעשות חרבות ומאכלות ומגנים ושריונות ויודיעם את־מחצבות האדמה ומלאכת מחשבתן וצמידים ועדיים ומעשה הפוך וליפות את־גבות העינים וכל־האבנים היקרות וכל־צבעי רקמתים. ח:ב ותהי רשעה רבה ויעשו זמה ויתעו וישחתו בכל־דרכיהם.[16]

	The good angels then complain to God of the behavior of their wicked comrades, including a specific mention of Azazel:
	המלאכים הטהורים התלוננו בפני האל על התנהגותם של חבריהם החוטאים, וביניהם מוזכר בשמו עזאזל:

	9:6 See then what Azazel has done, how he has taught all iniquity on the earth and revealed the eternal secrets which were made in heaven.[25]
	ט:ו אתה ראית את־אשר עשה עזזאל אשר למד את־כל־החמס על־הארץ ויגל מסתרי עולם אשר נעשו בשמים.[17]

	In God’s instructions for dealing with the angel rebellion, God has Raphael dispose of Azazel in such a way as to provide the needed back story for the ritual in Leviticus 16 and Azazel’s presence in the desert:
	האל מורה למלאכים כיצד לנהוג במורדים, ובכלל זאת מנחה את רפאל להיפטר מעזאזל באופן שייצור את סיפור הרקע הנדרש לריטואל בויקרא טז ולנוכחותו של עזאזל במדבר:

	1 Enoch 10:4 And further the LORD said to Raphael: “Bind Azazel by his hands and his feet, and throw him into the darkness. And split open the desert which is in Dudael, and throw him there. 10:5 And throw on him jagged and sharp stones, and cover him with darkness; and let him stay there forever, and cover his face, that he may not see light, 10:6 and that on the great day of judgment he may be hurled into the fire…. 10:8 And the whole earth has been ruined by the teaching of the works of Azazel, and against him write down all sin.”[26]
	חנוך א י:ד ועוד אמר יי אל־רפאל אסר את־עזזאל ידיו ורגליו והשלכתו אל־החשך ועשית פתח אל־המדבר אשר בדודאל והשלכתו שמה: י:ה ושמת עליו סלעים קשים וחדים וכסיתו בחושך וישב שם עד־עולם וכסית את־פניו לבל־יראה־אור: י:ו וביום הדין הגדול ישלך אל־תוך האש... י:ח ותשחת כל־הארץ בלמד־מעשי עזזאל וכתבת עליו את־כל־החטא".[18]

	The punishment recalls several features of the ritual involving Azazel in Leviticus, such as his association with the desert, the transfer of the sins of the people onto him (which in some versions of Enoch are literally “written” upon him), and the presence of rugged elements which are supposed to be in the region.[27]

	העונש מזכיר בכמה ממאפייניו את הריטואל של שליחת השעיר לעזאזל בספר ויקרא, כמו הזיהוי עם המדבר, העברת חטאי בני האדם אליו (בכמה גרסאות של ספר חנוך, כמו הנוסח שלפנינו, האל מצווה על רפאל "לכתוב" על עזזאל, פשוטו כמשמעו, את החטאים) ונוכחות הסביבה הקשה והסלעית האמורה להימצא במדבר.[19]

	Azazel Tempts Abraham

The Apocalypse of Abraham, dating to the first or second century C.E., retells the Covenant Between the Parts (Gen 15:7–21), with Azazel as the bird of prey that tries to consume the animals or parts of animals that Abram had cut up in the covenant ritual (v. 17). The bird first addresses Abram, trying to convince him to leave:
	עזאזל מפתה את אברהם
חזון אחרית הימים של אברהם, חיבור המתוארך למאה הראשונה או השניה לספירה, מביא גרסה אחרת לברית בין הבתרים (בראשית טו:ז–כא), שבה עזאזל, בדמות עוף דורס, מנסה לאכול את בתרי בעלי החיים שהכין אברהם לריטואל הברית (פס' יז). העוף פונה תחילה לאברהם, ומנסה לשכנע אותו לעזוב את המקום:

	Apoc. Abr. 13:4 And the impure bird spoke to me and said, “What are you doing Abraham, on the holy heights, where no one eats or drinks, nor is there upon them food of men. But these will all be consumed by fire and they will burn you up. 13:5 Leave the man who is with you and flee! Since if you ascend to the height, they will destroy you.”
	חזון אחרית הימים של אברהם יג:ד וידבר אלי העוף הטמא ויאמר, "מה מעשיך, אברהם, בגבהי הקודש, שאין בהם לא מאכל ולא משתה, ואין בהם מזון לבני האדם. אולם כל אלו יאוכלו באש ואכלו אף אותך. יג:ה הנח את האיש אשר עמך וברח לך! כי אם תעלה מעלה, הלוא הם יעשו בך כלה".

	Abraham is not fooled by this message, and turns to the angel[28] who is with him to explain, and learns that the bird is none other than Azazel himself:
	דברי העוף אינם מוליכים את אברהם שולל, והוא פונה אל המלאך[20] שעימו ומבין כי העוף איננו אלא עזאזל בכבודו ובעצמו:

	Apoc. Abr. 13:6 And it came to pass when I saw the bird speaking I said to the angel, “What is this, my lord?” And he said, “This is iniquity, this is Azazel!”
	חזון אחרית הימים של אברהם יג:ו ואראה את העוף הדובר ואומר למלאך, "מה זה, אדוני?", ויאמר "זהו עוון, זהו עזאזל!"

	The angel then reproaches Azazel with a lengthy rebuke,[29] and teaches Abraham what to say to Azazel to neutralize his effect:
	המלאך גוער בעזאזל באריכות, ומלמד את אברהם מה עליו לומר לעזאזל כדי שלא יוכל לפגוע בו::

	Apoc. Abr. 14:5 Say to him, “May you be the fire brand of the furnace of the earth! Go, Azazel, into the untrodden parts of the earth….”[30]
	חזון אחרית הימים של אברהם יד:ה אמור אליו "לו תהיה לפיד האש של כבשן הארץ! לך לך, עזאזל, אל שממות תבל..."

	Abraham says the required formula, and Azazel loses his power to affect him.
	אברהם אומר את הלחש ועזאזל מאבד את כוחו עליו.

	Azazel Is Promoted to Devil

Azazel is mentioned once more in the Apocalypse of Abraham, in the description of the end of days, where he functions something like the devil, analogizing the “fires of hell” (31:3) to the fire of Azazel’s tongue:
	עזאזל הופך לשטן
עזאזל מוזכר בשנית בחזון אחרית הימים של אברהם, בתיאור אחרית הימים, שם הוא ממלא תפקיד של ישות דמוית שטן, ו"אישי הגהנום" (לא:ג) מושוות לאש לשונו של עזאזל:

	Apoc. Abr. 31:5 And those who followed after the idols and after their murders will rot in the womb of the Evil One—the belly of Azazel, and they will be burned by the fire of Azazel’s tongue.
	נבואת אחרית הימים של אברהם לא:ה והנוהים אחר פסליהם ואחר שפיכות הדמים יימקו ברחם הרשע – בבטן עזאזל, ובערו שם באש לשונו של עזאזל.

	According to this, Azazel is not merely an evil angel, but the ultimate source of evil, the devil himself who burns up sinners in the afterworld with his fiery tongue.
	לפי טקסט זה, עזאזל אינו רק מלאך חבלה, אלא מקור הרשע המוחלט, השטן עצמו השורף את החוטאים בעולם הבא באמצעות לשון האש שלו.

	An Anti-Demon

The Testament of Solomon, a 3rd century C.E. Christian work based on an older Jewish core (probably 1st cent. C.E.), sees Azazel as a positive figure who can protect one from harm. The work is written as if from Solomon, in which describes his encounters with various demons over whom he has power, thanks to a magic ring given to him by the angel Michael.
	אנטי-דמון

צוואת שלמה, חיבור נוצרי מן המאה השלישית לספירה המבוסס על טקסט יהודי קדום לו (ככל הנראה מן המאה הראשונה לספירה), רואה בעזאזל דמות חיובית שסגולתה להגן על האדם מפגע. החיבור כתוב כאילו נמסר מפיו של שלמה, ומתאר את מפגשיו עם השדים שהוא שולט בהם בזכות טבעת מאגית שהעניק לו המלאך מיכאל.

	In one story, he summons a snakelike demon named LixTetrax and questions him:
	אחד מן הסיפורים מתאר את שלמה המזמן שד דמוי נחש ושמו ליקס טטרקס, וחוקר אותו:

	
Test. Sol. 7:5 “What is your activity?” I queried. He responded, “I create divisions among men, I make whirlwinds, start fires, I set fields on fire, and I make households nonfunctional. Usually, I carry on my activity in the summertime. If I get the chance, I slither in under the corners of houses during night or day. I am the direct offspring of the Great One."…[31]
	צוואת שלמה ז:ה "מה מעשיך?", שאלתי. אמר השד: "אני הזורע מחלוקת בין בני האדם, אני המקים רוחות סער, המצית להבות, המשלח אש בשדות, אני המחריב בתים. את מעשי אני עושה בקיץ. אם אוכל, אזחל פנימה תחת פינות הבית ביום ובלילה. אני צאצאו של הגדול והנורא..."

	The demon further informs Solomon that he is in charge of the one-and-a-half day fever (v. 6), after which Solomon asks:
	השד ממשיך ומודיע לשלמה כי הוא השולט בקדחת של יום ומחצה (פס' ו), ושלמה שואל אותו:

	7 … Finally I asked him: “By what name are you thwarted?” He said: “By the name of the archangel Azael.”
	ז ואחרי כל זאת שאלתי "באיזה שם אגבר עליך?". אמר השד: "בשמו של מלאך האלוהים עזאל".

	Solomon then puts his seal on the angel and forces him to help build the Temple. But we learn from this demon that Azael is an archangel, and his name has the power to stop the demon from giving people fevers.[32] Aza(z)el’s apotropaic function here may relate to his function in Leviticus 16 as the being who absorbs Israel’s sins. This interpretation, which is attested only by Christian sources, bears some affinity with the function of Christ as absorbing sins: it might well be derived from a Christian reading of the scapegoat ritual in Leviticus 16.
	אז שם שלמה את חותמו על המלאך וכופה עליו לסייע בבניית המקדש. מדברי השד אנחנו למדים שעזאזל הוא מלאך אלוהים, וכי בשמו טמון הכוח למנוע מן המלאך להכות את בני האדם בקדחת. התפקיד האפוטרופאי שממלא כאן עזא(ז)ל עשוי להיות קשור לתפקידו בויקרא טז כישות הקולטת אליה את חטאי ישראל. פרשנות זו, שיש לה תימוכין רק במקורות נוצריים, מזכירה את תפקידו של ישוע כמי שמקבל את החטא על עצמו: הפרשנות הנוצרית לריטואל השעיר לעזאזל בויקרא טז עשויה בהחלט להיות המקור לתפיסה זו.

	A Magical Name

The name Azazel was used in Greek Hellenistic and late antique magic traditions, in which the Jewish component played a considerable role. The name is attested, with various spellings, on incantation bowls, amulets, papyri and magical objects, until late antiquity.[33] Interestingly, a Greek Christian amulet still bears the name of Azael accompanied by his etymology: “Azael: the force of God.”[34]
	שם מאגי
השם עזאזל שימש במסורות המאגיות של התקופה היוונית ההלניסטית ושל שלהי העת העתיקה, שבהן מילאו אלמנטים יהודיים תפקיד חשוב. השם נמצא, באופנים שונים של כתיב, על קערות השבעה, על קמעות, על פפירוסים ועל חפצים מאגיים המתוארכים עד שלהי העת העתיקה.[21] מעניין לציין קמיע יווני-נוצרי הנושא את שמו של עזאל לצד ההסבר האטימולוגי לשם: "עזאל: כח האל".[22]

	It is possible that one element in the attractiveness of the name was its variability. Once the figures of Asael and Azazel were identified with each other, and the myth of the Watchers was translated in Aramean, Greek, and Coptic, the number of spellings for Asael/Azazel considerably increased.[35] Such variability made Azazel a perfect nomen magicum, as magical names and formulae are often characterized by inner variation and phonetic play.
	סביר להניח שאחת הסיבות למשיכה אל השם הייתה ריבוי הפנים המאפיין אותו. לאחר שדמויותיהם של עשאל ועזאזל נעשו מזוהות זו עם זו, ולאחר שמיתוס העירים תורגם לארמית, ליוונית ולקופטית, הלך ורב מספר צורות הכתיב האפשריות לשם עשאל/עזאזל.[23] הגיוון הרב הפך את השם עזאזל לשם מאגי רב-שימושים, משום שנוסחאות מאגיות ושמות מאגיים מתאפיינים לעתים קרובות בגיוון פנימי ובמשחקים פונטיים.

	A Versatile Being

While later Jewish interpretation attempts to erase Azazel as a being, suggesting that it could be the name of a land or even as a reference to the scapegoat itself, he was a key figure in Second Temple period thinking. In Jewish interpretation, he is the instigator of sin which leads to the flood, and he continues to try to trip up the righteous, including Abraham himself. In some texts, he even begins to resemble what we would call the devil. While all this apparently derives from his place as a desert being to whom sins are to be sent, some Christian texts understood his role in the opposite way, seeing him as an apotropaic figure who could protect them harm.
	ישות הפכפכה
פרשנויות יהודיות מאוחרות מבקשות להעלים את קיומו של עזאזל כישות עצמאית, וטוענות כי זהו שם מקום או אף כינוי לשעיר עצמו, אולם בהגות ימי בית שני היה עזאזל דמות מרכזית. על פי הפרשנות היהודית הוא מחולל החטא שגרם למבול, והוא ממשיך בניסיונותיו להכשיל את הצדיקים, ובהם אברהם עצמו. על פי חלק מן הטקסטים הוא אף מתחיל להידמות לשטן. כל התכונות הללו נובעות ככל הנראה מהיותו ישות מדברית שאליה נשלחים החטאים; לעומת זאת, כמה טקסטים נוצריים רואים אותו באור שונה לחלוטין, כדמות אפוטרופאית שיכולה להגן על בני האדם מכל פגע.

	1. 
Translations are from NRSV with slight modifications.
	

	ויקרא טז:י וְהַשָּׂעִיר אֲשֶׁר עָלָה עָלָיו הַגּוֹרָל לַעֲזָאזֵל יָעֳמַד־חַי לִפְנֵי יְ־הוָה לְכַפֵּר עָלָיו לְשַׁלַּח אֹתוֹ לַעֲזָאזֵל הַמִּדְבָּרָה׃
	[1] ויקרא טז:י וְהַשָּׂעִיר אֲשֶׁר עָלָה עָלָיו הַגּוֹרָל לַעֲזָאזֵל יָעֳמַד־חַי לִפְנֵי יְ־הוָה לְכַפֵּר עָלָיו לְשַׁלַּח אֹתוֹ לַעֲזָאזֵל הַמִּדְבָּרָה׃

	ויקרא טז:כו וְהַמְשַׁלֵּחַ אֶת־הַשָּׂעִיר לַעֲזָאזֵל יְכַבֵּס בְּגָדָיו וְרָחַץ אֶת־בְּשָׂרוֹ בַּמָּיִם וְאַחֲרֵי־כֵן יָבוֹא אֶל־הַמַּחֲנֶה׃
	[2] ויקרא טז:כו וְהַמְשַׁלֵּחַ אֶת־הַשָּׂעִיר לַעֲזָאזֵל יְכַבֵּס בְּגָדָיו וְרָחַץ אֶת־בְּשָׂרוֹ בַּמָּיִם וְאַחֲרֵי־כֵן יָבוֹא אֶל־הַמַּחֲנֶה׃

	2. Stefan Schorch, The Samaritan Pentateuch: Leviticus: A Critical EditioMaior (Berlin: de Gruyter 2018), 137.
	[3] ראו:
Stefan Schorch, The Samaritan Pentateuch: Leviticus: A Critical EditioMaior (Berlin: de Gruyter 2018), 137.

	כו:11 ...והתודה על רואשו את כול עוונות בני ישראל עם כו:12 כול אשמתמה לכול חטאתמה ונתנמה על רואש השעיר ושלחו כו:13 לעזזאל המדבר ביד איש אתי ונשא השעיר את כול עוונות...
This is the end of column 26, and the beginning of the next column (27) is missing. Azazel was apparently also mentioned earlier in column 26, in ln 4, which describes the lot to be placed on each goat. But as the scroll is damaged there, and the word needs to be reconstructed, the spelling can only be deduced from the word’s appearance in ln 13.
	[4] כו:11 ...והתודה על רואשו את כול עוונות בני ישראל עם כו:12 כול אשמתמה לכול חטאתמה ונתנמה על רואש השעיר ושלחו כו:13 לעזזאל המדבר ביד איש אתי ונשא השעיר את כול עוונות...

כך חותמת עמודה 26, וראשיתה של העמודה הבאה (27) חסרה. עזאזל הוזכר ככל הנראה כבר קודם לכן בעמודה 26, בשורה 4, שם מתוארים הגורלות שיש להניח על שני השעירים. אולם היות שהמגילה פגומה ויש לשחזר את המילה, אפשר להסיק את אופן האיות רק מהמופע בשורה 13.


	3. 
	

	4. Bernd Janowski and Gernot Wilhelm, “Der Bock, der die Sündenhinausträgt. ZurReligionsgeschichte des Azazel-Ritus Lev 16,10.21,” in ReligionsgeschichtlicheBeziehungenzwischenKleinasien, Nordsyrien und demAlten Testament, ed. Bernd Janowski, Klaus Koch, and Gernot Wilhelm (Freiburg: Universitätsverlag ; Göttingen : Vandenhoeck&Ruprecht, 1993), 109–169.
	[5] ראו:
Bernd Janowski and Gernot Wilhelm, “Der Bock, der die Sündenhinausträgt. ZurReligionsgeschichte des Azazel-Ritus Lev 16,10.21,” in ReligionsgeschichtlicheBeziehungenzwischenKleinasien, Nordsyrien und demAlten Testament, ed. Bernd Janowski, Klaus Koch, and Gernot Wilhelm (Freiburg: Universitätsverlag ; Göttingen : Vandenhoeck&Ruprecht, 1993), 109–169.

	8. Editor’s note: For a discussion of this ritual in its ancient Near Eastern context, see Noga Ayali-Darshan, “The Scapegoat Ritual and Its Ancient Near Eastern Parallels,” TheTorah (2020).
	[6] הערת העורך: לדיון בריטואל זה בהקשרו במזרח הקרוב, ראו נגה איילי-דרשן, "טקס השעיר לעזאזל ומקבילותיו במזרח הקרוב הקדום", TheTorah (2022).

	9. See also v. 22, where the destination of the scapegoat is said to be an eretzgezerah, a “cut off land.”
	[7] ראו גם פס' כב, שם נאמר שיעדו של השעיר הוא "ארץ גזרה", כלומר, ארץ רחוקה ומנותקת.

	10. 
	

	11. Hesychius, Lexicon A 6552; Harpocration, Lexicon Alpha 199; Lysias, Against Andocides 6.53; Callimachus, Aetia fr. 75.12–14 (Pfeiffer).
	[8] ראו:
Hesychius, Lexicon A 6552; Harpocration, Lexicon Alpha 199; Lysias, Against Andocides 6.53; Callimachus, Aetia fr. 75.12–14 (Pfeiffer).

	12. 
	

	13. 
	

	14. 
	

	15. 
	

	16. John Wevers, Leviticus, Septuaginta: VetusTestamentumGraecum 2/2 (Göttingen: Vandenhoeck&Ruprecht, 1986), ad loc.
	[9] ראו:
John Wevers, Leviticus, Septuaginta: VetusTestamentumGraecum 2/2 (Göttingen: Vandenhoeck&Ruprecht, 1986), ad loc.

	17. Editor’s note: For more on this story, see Benjamin Sommer, “Why Are There Demigods in a Monotheistic Torah?” TheTorah (2015).
	[10] הערת העורך: להרחבה, ראו בנימין זומר, "מדוע יש בני אלים בתורה המונותיאיסטית?", TheTorah (2021).

	18. The text is lost, though copies of it apparently existed into the 17th century. We know the text from quotes. In this case, the story was preserved in the Yalkut Shimoni on Genesis 6, and from there, it appears both in Adolph Jellenick’s Beit Midrasch (vol. 4, p. 127) and Judah D. Eisenstein’s Otzar HaMidrashim (s.v. שמחזאי ועזאל א, p. 550).
	[11] הטקסט אבד, אולם ככל הנראה היה מוכר עד המאה ה-17. החלקים שהגיעו לידינו מצוטטים במקורות אחרים. במקרה זה השתמר הסיפור בילקוט שמעוני על בראשית ומשם הובא הן בבית המדרש לאהרן יעללינעק (חדר רביעי, עמ' 127) הן באוצר מדרשים ליהודה דוד אייזנשטיין (ערך שמחזאי ועזאל, עמ' 550).

	19. Here the text explains the Azazel ritual:

ולכך היו ישראל מקריבין קרבנות ביוה"כ איל אחד לה' שיכפר על בני ישראל ואיל אחד לעזאזל שיסבול עונותיהם של ישראל...
Notably, the text here refers to rams while the biblical text refers to goats.
	[12] כאן מסביר הטקסט את ריטואל השעיר לעזאזל:
ולכך היו ישראל מקריבין קרבנות ביוה"כ איל אחד לה' שיכפר על בני ישראל ואיל אחד לעזאזל שיסבול עונותיהם של ישראל...
מעניין לציין שהטקסט כאן מתאר אילים בשעה שהטקסט המקראי מתאר שעירים.

	20. The reemergence of Second Temple traditions here fits with a pattern we see in several late midrashic collections such as Pirkei de-rabbi Eliezer and Midrash Tadsche. See discussion in, Rachel Adelman, The Return of the Repressed: Pirqe de-Rabbi Eliezer and the Pseudepigrapha (Leiden: Brill 2009). For a discussion of this story’s reemergence in Pirkei de-Rabbi Eliezer, see eadem, “Reintroducing the Myth of the Fallen Angels into Judaism,” TheTorah (2015). For a brief discussion of this text in the context of Second Temple myths, see Samuel Glaser, “Demigods and the Birth of Noah,” TheTorah (2020).
	[13] הופעתן המחודשת של מסורות מימי בית שני בתקופה זו עולה בקנה אחד עם הדפוס המאפיין כמה קבצי מדרשים מאוחרים כגון פרקי דרבי אליעזר ומדרש תדשא. ראו:
Rachel Adelman, The Return of the Repressed: Pirqe de-Rabbi Eliezer and the Pseudepigrapha (Leiden: Brill 2009).
לדיון בהופעתו המחודשת של הסיפור  בפרקי דרבי אליעזר, ראו:
eadem, “Reintroducing the Myth of the Fallen Angels into Judaism,” TheTorah (2015).
לדיון קצר במיתוסים מימי בית שני ובהקשר זה בטקסט, ראו:
Samuel Glaser, “Demigods and the Birth of Noah,” TheTorah (2020).

	21. The connection between these angels and the introduction of sin is based on the fact that in Genesis, this story appears immediately before the description of humanity’s violence and corruption in the opening of the Noah story. This theme was the basis of long expansions of the angels’ part in humanity’s fall, known as “the myth of Watchers.” For more on the watchers, see Miryam Brand, “The Benei-Elohim, the Watchers, and the Origins of Evil,” TheTorah (2016).
	[14] הקשר שבין מלאכים אלו והופעתו של החטא בעולם מבוסס על סדר הדברים בבראשית: הסיפור מופיע מיד לפני תיאור השחתת האנושות בראשיתו של מעשה נח. תמה זו הייתה הבסיס לפירוט נרחב של אשמת המלאכים בנפילת האדם, בטקסט המכונה "מיתוס העירים". להרחבה בנושא העירים, ראו:
Miryam Brand, “The Benei-Elohim, the Watchers, and the Origins of Evil,” TheTorah (2016).

	22. The reading and reconstruction follow, Elisha Qimron, מגילות מדבר יהודה: החיבורים העבריים [The Dead Sea Scrolls: The Hebrew Writings], בין מקרא למשנה [Between Bible and Mishnah] (Jerusalem: Yad Ben Zvi, 2013), 2.296. While other reconstructions differ, the gist remains the same.
	[15] הקריאה והשחזור על פי אלישע קימרון, מגילות מדבר יהודה: החיבורים העבריים, בין מקרא למשנה (ירושלים: יד בן צבי, 2013), 2.296. קיימים שחזורים שונים, אולם רוח הדברים נותרת בעינה.

	23. 
	

	24. Translation from Outside the Bible, 2.1370.
	[16] תרגום אברהם כהנא ויעקב פייטלוביץ. 

	25. Outside the Bible, 2.1371
	[17] תרגום אברהם כהנא ויעקב פייטלוביץ.

	26. Outside the Bible, 2.1372.
	[18] תרגום אברהם כהנא ויעקב פייטלוביץ.

	27. Stökl Ben Ezra, The Impact of Yom Kippur, 85–95.
	[19] ראו:
Stökl Ben Ezra, The Impact of Yom Kippur, 85–95.

	28. In this retelling, it isn’t YHWH but an angel speaking with Abraham.
	[20] בגרסה זו לא י-הוה הוא הדובר אל אברהם כי אם המלאך.

	29. 
	

	30. 
	

	31. 
	

	32. 
	

	33. Wolfgang Fauth, “Auf den Spuren des biblischen Azazel (Lev 16). Einige Residuen der Gestalt oder des Namens in jüdisch-aramäischen, griechischen, koptischen, äthiopischen, syrischen und mandäischenTexten,” ZAW 110 (1998): 514–534.
	[21] ראו:
Wolfgang Fauth, “Auf den Spuren des biblischen Azazel (Lev 16). Einige Residuen der Gestalt oder des Namens in jüdisch-aramäischen, griechischen, koptischen, äthiopischen, syrischen und mandäischenTexten,” ZAW 110 (1998): 514–534.

	34. Karl Preisendanz, Papyri GraecaeMagicae II (Leipzig: Teubner, 1931), P 14, 3 (Christliches). Notably, here, in the Testament of Solomon, and in the Sibylline Oracles (in some MSS), Azazel is positive, and all three are Christian sources.


	[22] ראו:
Karl Preisendanz, Papyri GraecaeMagicae II (Leipzig: Teubner, 1931), P 14, 3 (Christliches).
ראוי לציין כי בצוואת שלמה ובחזיונות הסיבילות (על פי כמה מכתבי היד) – שהם טקסטים נוצריים – עזאזל מצטייר כדמות חיובית.

	35. If we compare just transcriptions of the name in the Qumranic, Coptic and Greek versions of the book of Enoch, we find at least five: ‘aza’zel, asael, aśael, azael, azalzel. 4Q201 3 9; 4Q203 7 1 6; 4Q204 2 26; 1En 6:7.
36. 
	[23] השוואה של האופנים השונים של תעתוק השם בגרסת מגילות קומראן של ספר חנוך, בגרסתו הקופטית ובגרסתו היוונית מעלה לפחות חמש צורות כתיב: עזאזל, עשאל, עסאל, עזאל ועזלזל. 
4Q201 3 9; 4Q203 7 1 6; 4Q204 2 26; 1En 6:7.
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�The Hebrew source was not available to us. Please let us know how you would like to continue.


�We need to use the verb Philo used.
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